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tatah. pravísaty adhvagaBveśah. .. .

.. : ���hı̄ mān. ahe.���
���joan. aAsaam. samahiam.

ko n. āma ga’Aāgaam. karejja jan. o
aAt.t.hān. aAgaman. aAgaruı̄

pahun. o ān. ā jaı̈ n. a hojja.���
���tā jāva amaccaARakkhasassa jjeva geham. pavisāmi.��� (parísrā-

ntavat parikramya) ���edam. bhat.t.in. o amaccaARakkhasassa
geham. . ko ettha dovāriān. am. ? n. ivededha dāva bhat.t.in. o
amaccaARakkhasassa: eso kkhu Karahao karahao via tu-
varanto Pād. aliuttādo āado tti.���

pravísya ̄. : ���bhadda bhadda, mā uccam. mantehi..
eso kkhu bhat.t.ā amacca ARakkhaso kajja Acintā Ajan. iden. a
jāaren. a samuppan. n. aAs̄ısaAvean. o ajja vi n. a dāva saan. aAda-
lam. muñcadi. tā cit.t.ha muhuttaam. jāva se laddh’Aâvasaro
bhavia bhavado āgaman. am. n. ivedemi.���

.. : ���bhaddaAmuha, jadhā de roadi.���
tatah. pravísati śayanaBgata āsanaBgatena Ś.̄ saha

saBcinto ̄.. .

̄.. : (ātmaBgatam)

mama vimr.śatah. kāry’Aārambhe
Vidher aAvidheyatām.

sahajaAkut.ilām. Kaut.ilyasya
pracintayato matim

api ca vihite tatAkr.tyānām.
nikāmam upagrahe

«katham idam ih’ êty» unnidrasya
prayānty aniśam. niśāh. .



C S L M̄̄..
E  Michael Coulson (csl–.) V .
 A  : ..



Enter someone dressed as a .

: Oh, heavens above!

A thousand miles or more there and back!
Who would ever make such journeys?—
Except when his master’s orders
Mean more than the discomfort of travel.

So now I have to call on Minister Rákshasa. (walking about
wearily) Here is my master the Minister Rákshasa’s house.
Ho there, doormen! Tell your master that Kárabhaka has
come like a camel* from Pátali·putra!

Enter a : Hey, good sir, not so loud! Our master .

Minister Rákshasa has a headache brought on by over-
work and insomnia, and he hasn’t yet left his bed. Wait
a minute while I pick the right moment to let him know
you’ve come.

: Right you are, then.

Enter, in his bed with ́· seated beside him, ́-
, careworn.

́: (to himself )

When I think how little Fate has been my ally in
the struggle

And how devious has been the plotting of
Kaut́ılya,

For all my successful winning of his subordinates,
My nights pass in sleepless bewilderment.
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́’ 

api ca: kāry’Aôpaks.epam ādau tanum api racayam. s.

tasya vistāram icchan
bı̄jānām. garbhitānām. phalam atigahanam.

gūd. ham udbhedayam. ś ca
kurvan buddhyā vimarśam. prasr.tam api punah.

sam. haran kāryaAjātam.
kartā vā nāt.akānām imam anubhavati

kleśam asmadAvidho vā.

tad api nāma durātmā Cān. akyaAvat.uh. —

(upasr. tya ̄. :) ���jaadu jaadu—���

̄.. : —abhisam. dhātum. śakyah. syāt.

̄. : ���—amacco.���
̄.. : (vām’ B âks.i Bspandam. sūcayitvā ātma Bgatam) Cā-.

n. akyaAvat.ur jayati. abhisam. dhātum. śakyah. syād amātya
iti. (prakāśam) bhadra, kim asi vaktuAkāmah. ?

̄. : ���amacca, eso kkhu Karahao Pād. aliuttādo āa-
do icchadi amaccam. pekkhidum. .���

̄.. : bhadra, aAvilambitam. praveśaya.

̄. : ���jam. amacco ān. avedi.��� (iti nis.kramya puru-
s.am upasr. tya) ���bhadda, eso amacco cit.t.hadi. uvasappehi
n. am. .���

iti nis.krānto ̄. .

. : (̄. upasr. tya) ���jaadu jaadu amacco.���.

̄.. : (nāt.yen’ âvalokya) bhadra Karabhaka, svAāgatam.
upaviśyatām.
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 : 

Contriving the first faint outlines of a plot, and .
then elaborating,

Causing the hidden seeds to germinate
unsuspected,

Cleverly managing the crisis, drawing together all
the sprawling threads—

In these painful anxieties of creation I am working
like a playwright.

I pray, then, that Kaut́ılya may know—

: (approaching) Victory—

́: —the bitterness of defeat!

: —be yours, Minister!

́: (indicating an inauspicious throbbing of his left .

eye, to himself ) Must Kaut́ılya, then, know victory, and
the bitterness of defeat be mine? (aloud) What do you
want to tell me?

: Minister, Kárabhaka has arrived from Pátali·
putra and is asking to see you.

́: Show him in at once.

: Yes, sir. (withdrawing and approaching the
traveler) There is the Minister, friend. You may approach
him.

He goes out.

́: (going up to Ŕ) Victory, sir, victory! .

́: (seeing him) Good Kárabhaka, welcome! Sit
down.
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́’ 

. : ���jam. amacco ān. avedi.��� (iti bhūmāv upavis.t.ah. )

̄.. : (svaBgatam) atha «kasmin prayojane mam’ âyam.
pran. idhih. prahita iti» prabhūtatvāt prayojanānām. na

khalv avadhārayāmi. (cintām. nāt.ayati)

tatah. pravísati vetraBpān. ir aparah. ..

.. : ���ośaladha ayyā ośaladha. avedha, mān. ahe, ave-.

dha. kim. n. a peskadha—���

���dūle paccāAśatt̄ı dam. śan. am avi dullaham. aAdhaññehim.
kallān. aAman. ahalān. am. devān. a va bhūmiAdevān. am. .���

(ākāśe) ���ayyā, kim. bhan. ādha? kim. n. imittam. eśā ośālan. ā ka-

l̄ıadi tti? ayyā, eśe kkhu kumāle Malaakedū śamuppan. n. aA

ś̄ıśaAvean. am. amaccaALah. kaśam. śun. ia peskidum. ido yyeva

āaścadi. tā edin. ā kālan. en. a ośālan. ā kal̄ıadi.��� (iti nis.krāntah.
.. )

tatah. pravísati ̄̄.  saha ̃” ânugam-

yamāno . .

. : (nísvasy’ ātma Bgatam) adya daśamo māsas

tātasy’ ôparatasya na c’ asmābhir vr.thā Apurus.’ A âbhimā-

nam udvahadbhis tam uddiśya toy’Aâñjalir apy āvarjitah. .

pratijñātam etat purastāt:
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 : 

́: Yes, sir. (He seats himself on the floor.)

́: (to himself ) I have so many affairs on hand I can’t
remember what it was I sent this agent to do. (He acts
anxious thought.)

Enter a  bearing an official staff.

: Make way, sirs, make way! Be off, you people, be off! .

Do you not realize—

Like the fair lords of the heavens,
The fair lords of this world
Are hard for those less fortunate
Even to see, let alone come near to.

(addressing the air) What’s that you say, sirs? Why are we
clearing the road? Sirs, His Highness Prince Málaya·ke-
tu is coming this way, to see Minister Rákshasa, having
heard that he has a headache. That’s why we’re clearing
the road. (He goes out.)

Enter, with ́ and attended by his ,
́·.

́·: (with a sigh, to himself ) It’s ten months now
since father died, and in a vain act of manly pride I have
not offered even a handful of water in his memory. I
have sworn an oath that first:
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́’ 

vaks.asAtād. anaAbhinnaAratnaAvalayam..

bhras.t.’Aôttar̄ıy’Aâm. śukam.
«hā h” êty» uccarit’AārtaAnādaAkarun. am.

bhūAren. uArūks.’Aâlakam

yādrṅ mātr.Ajanasya śokaAjanitam.
sam. praty avasth”Aântaram.

śatruAstr̄ıs.u mayā vidhāya gurave

deyo jalasy’ âñjalih. .

tat kim. bahunā?

udyacchatā dhuram aAkāApurus.’Aânurūpām.
gantavyam ājiAvihitena pituh. pathā vā

ācchidya vā svaAjananı̄AjanaAlocanebhyo

neyo mayā ripuAvadhūAnayanāni bās.pah. .

(prakāśam) ārya Jājale, ucyantām asmadAvacanād anuyāyino

rājānah. : «eka ev’ âham amātya ARāks.asasy’ âtarkit’ A āga-

manena pr̄ıtim utpādayitum icchāmi. atah. kr.tam anu-

gamanaAkleśen’ êti.»

̃ı̄: yad ājñāpayati kumārah. . (parikramy’ ākāśe) bho

bho rājānah. , kumārah. samājñāpayati: «na khalv aham.
kena cid anugantavya iti.» (vilokya saBhars.am) kumāra,

ete kumārasy’ ājñ”Aânantaram eva pratinivr.ttāh. sarva eva

rājānah. . paśyatu hi kumārah. —
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 : 

My enemies’ wives shall beat their breasts till their .

bangles break and their garments fall apart,

Piteous in their cries of woe, dust roughening their

hair,

And they shall know all the grief my mother knows

Before I make the offering of water to my sire.

In short,

I must bear the hero’s yoke,

And either tread my father’s fatal path in battle

Or snatch the tears from my mother’s eyes

And put them in the eyes of the enemy’s

womenfolk.

(aloud) Noble Jájali, tell the princes in my name that I want

to go on alone and give Minister Rákshasa the pleasure

of a surprise visit. So they need not trouble to attend me.

: Yes, Your Highness. (walking about and ad-

dressing the air) Princes! His Highness states that he does

not wish you to attend him! (looking, with pleasure) See,

Your Highness: they have all turned back as soon as they

learned of Your Highness’s command—
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́’ 

s’Aôtsedhaih. skandhaAdeśaih. kharaAkavikaAkaś”Aā-.

kars.an. ’AâtyarthaAbhugnaih.
aśvāh. kaiś cin niruddhāh. kham iva khuraAput.aih.

khan. d. ayantah. purastāt

ke cin mātaṅgaAmukhyair vihataAjavatayā

mūkaAghan. t.air nivr.ttāh.
maryādām. bhūmiApālā jalaAdhaya iva te

deva n’ ôllaṅghayanti.

. : ārya Jājale, tvam api saAparijano nivartasva.

Bhāgurāyan. a ev’ âiko mām anugacchatu.

̃ı̄: yad ājñāpayati kumārah. . (iti saBparijano nis.krān-

tah. )

. : sakhe Bhāgurāyan. a, vijñāpito ’ham ih’ āga-

cchadbhir Bhadrabhat.a Aprabhr.tibhir yathā «na vayam

amātya ARāks.asa Advāren. a kumāram āśrayāmahe. kim. tu

kumārasya senā Apatim. Śikharasenam. dvār̄ı Akr.tya dus.t.’ A

amātya Aparigr.hı̄tāc Candraguptād aparaktāh. kumāram

ābhigāmika A gun. a A yogād āśrayan. ı̄yam āśrayāmaha iti.»

tan mayā su Aciram api vicārayatā tes.ām. vāky’ A ârtho n’

âvadhāritah. .

̄̄. . : kumāra, n’ âiv’ âyam. durbodhah. . paśya.

«vijigı̄s.ur ātmaAgun. aAsam. pannah. priyaAhitaAdvāren. ’ āśra-

yan. ı̄ya iti» nanu nyāyyam ev’ êdam.
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 : 

Some, pulling hard on the reins, have checked their .

steeds,
Which rear with necks arched back, breaking thin

air with their hoofs.
Others turn their stately elephants about, bells

faltering into silence.
These princes respect your command as the sea

respects the shore.

́·: Noble Jájali, you too go back with my ser-
vants. No one but Bhaguráyana need attend me.

: Certainly, Your Highness. (He goes out with
the servants.)

́·: Bhaguráyana, my friend, when Bhadra·bha-
ta and his companions arrived here, they said to me,
“We are not seeking asylum with Your Highness through
Minister Rákshasa: it was Your Highness’s general Shı́k-
hara·sena who, when we sickened of seeing Chandra·gu-
pta in the clutches of an evil minister, enabled us to take
refuge with Your Highness, as your amiable qualities had
made us long to do.” I have been turning their words
over in my mind for a long time, but I can’t decide what
they were getting at.

́: It is simple enough, Your Highness. It is
natural, surely, to wish to turn to a master who is both
determined and talented, and to do so through a dear
and good friend of that master.
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́’ 

. : sakhe Bhāgurāyan. a, nanv asmākam amāt-.

yaARāks.asah. priyatamo hitatamaś ca.

̄̄. . : kumāra, evam etat. «kim. tu amātya ARā-
ks.asaś Cān. akye baddhaAvairo na Candragupte. tad yadi
kadā cic Candraguptaś Cān. akyam atiAjitaAkāśinam aAsa-
hamānah. sācivyād avaropayet tato NandaAkulaAbhaktyā
‹Nand’Aânvaya ev’ âyam iti› sam. jātaAsuhr.jAjan’Aâpeks.ayā c’
âmātyaARāks.asaś Candraguptena saha sam. dadhı̄ta. Can-
dragupto ’pi ‹pitr.Aparyāy’Aāgata ev’ âyam› ity aṅgı̄Akuryāt.
evam. saty asmāsv api kumāro na viśvased» ity ayam es.ām.
vāky’Aârthah. .

. : yujyate. amātyaARāks.asasya gr.ham ādeśaya.

̄̄. . : ita itah. kumārah. .

iti ubhau parikrāmatah. .

̄̄. . : kumāra, idam amātyaARāks.asasya gr.ham..

praviśatu kumārah. .

. : es.a praviśāmi.

praveśanam. nāt.ayatah. .

̄.. : ām. smr.tam. (prakāśam) bhadra, api dr.s.t.as tvayā
Kusumapure vaitālikah. Stanakalaśah. ?

. : ���amacca, adha im. .���

. : sakhe Bhāgurāyan. a, Kusumapura Avr.tt’ Aân-.

tah. prastutah. . tatas tāvan n’ ôpasarpāvah. . śr.n. uvas tāvat.
kim. kāran. am iti.
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 : 

́·: But Bhaguráyana, Minister Rákshasa him- .

self is the dearest and best of friends.

́: No doubt, Your Highness. But their reason-
ing is as follows. Minister Rákshasa is fighting Kaut́ılya,
not Chandra·gupta. Suppose by some chance Chandra·
gupta were to find Kaut́ılya’s arrogance impossible to
bear, and were to dismiss him from his post. Out of his
loyalty to the House of Nanda, since Chandra·gupta is
after all of Nanda stock, or else for the sake of his friends
in prison, Minister Rákshasa might come to terms with
Chandra·gupta—who for his part might accept him, as
being his minister by family tradition. Now, in such
circumstances Your Highness might suspect their own
loyalty as well.

́·: Yes, I see what you mean. Lead the way to
Minister Rákshasa’s house.

́: This way, Your Highness.

They both walk about.

́: Here is the house. Enter, Your Highness. .

́·: I do so.

They act entering.

́: Ah, I remember! (aloud) Did you see Stana·ká-
lasha the bard in Pátali·putra, my dear man?

́: Certainly, sir.

́·: Bhaguráyana, my friend, they are discussing .
events in Pátali·putra. Let’s not interrupt, but simply
listen.
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́’ 

sattvaAbhaṅgaAbhayād rājñām.
kathayanty anyathā purah.

anyathā vivr.tt’Aârthes.u
svair’Aālāpes.u mantrin. ah. .

̄̄. . : yad ājñāpayati kumārah. .

̄.. : bhadra, api tat kāryam. siddham?

. : ���amaccassa pasāen. a siddham.���
. : Bhāgurāyan. a, kim. tat kāryam?.

̄̄. . : kumāra, gahanah. khalu sacivaAvr.tt’Aântah. .
n’ âitāvatā paricchettum. śakyate. avahitas tāvac chrotum
arhati kumārah. .

̄.. : bhadra, vistaren. a śrotum icchāmi.

. : ���sun. ādu amacco. atthi dāva aham. amaccen. ’
ān. atto jadhā: «Karahaa, Kusumaüram. gacchia mama
vaan. en. a bhan. idavvo tae vedālio Than. aalaso jadhā Cān. a-
kkaAhadaen. a tesum. tesum. ān. āAbhaṅgesum. an. ucit.t.hı̄amā-
n. esum. Candaütto tae samuttean. aAsamatthehim. siloehim.
uvasiloaı̈davvo tti.»���

̄.. : bhadra, tatas tatah. .

. : ���tado mae Pād. aliuttam. gacchia sun. āvido.

amaccaAsam. desam. than. aAalaso.���
̄.. : bhadra, tatas tatah. .

. : ���etth’ A antare N. anda A kula A vin. āsa A dūsidas-
sa pora A jan. assa paridosam. uppādaanten. a Candaütten. a
āghosido Kusumaüre komudı̄ Amah’ Aûsavo. so a cira Aāla A
ppavattan. a Ajan. ida Aparidoso ahimada Abandhu Aan. a Asamā-
gamo via saAsineham. bahuAmān. ido n. āaraAan. en. a.���



C S L M̄̄..
E  Michael Coulson (csl–.) V .
 A  : ..



 : 

For fear of destroying his resolve
Ministers say one thing to a prince’s face,
And quite another when they are speaking freely
And saying what they mean.

́: By all means, Your Highness.

́: Was your mission successful, my dear man?

́: Quite successful, if it pleases Your Honor.

́·: What mission, Bhaguráyana? .

́: A minister’s affairs are complicated, Your
Highness. This is hardly enough to go on. Just listen
attentively.

́: Tell me in detail what happened.

́: You had instructed me, sir, to go to Pátali·
putra and tell Stana·kálasha the bard in your name that
when the accursed Kaut́ılya infringed some command
or other of the Emperor he should address inflammatory
stanzas to the Emperor.

́: Yes?

́: So I went to Pátali·putra and gave Stana·kála- .

sha your message, sir.

́: Go on.

́: At this point, to dispel the gloom that the de-
struction of the House of Nanda has cast over the city,
Chandra·gupta proclaimed that Pátali·putra should cel-
ebrate the Full Moon Festival. The return of this festival
after so long an absence delighted the people and they
greeted it as affectionately as a long-lost relative.
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́’ 

̄.. : (saBbās.pam) hā deva Nanda!

Kaumudı̄ kumud’Aānande
jagadAānandaAhetunā

kı̄dr.ś̄ı sati candre ’pi
nr.paAcandra tvayā vinā?

bhadra, tatas tatah. ..

. : ���amacca, tado so loan. ’ A ān. anda Abhūdo an. ic-
chantassa jjeva n. āara Aan. assa n. ivārido Cān. akka Ahadaen. a
komudı̄ Amah’ A ûsavo. etth’ Aantare Than. aalasen. a paüttā
CandaüttaAsamuttean. aAsamatthā siloaAparivād. ı̄.���

̄.. : (sa B hars.am) sādhu, sakhe Stanakalaśa, sādhu!
kāle bhedaAbı̄jam uptam avaśyam. phalam upadarśayati.
kutah. :

sadyah. kr̄ıd. āArasaAccchedam.
prākr.to ’pi na mars.ayet

kim u lok’Aâdhikam. dhāma
bibhrān. āh. pr.thivı̄Abhujah. ?

. : evam etat.

̄.. : bhadra, tatas tatah. ..

. : ���tado Candaütten. a ān. āAbhaṅgaAkalusidaAhiae-
n. a suAiram. amaccaAgun. am. pasam. sia n. ibbhacchido ahiārā-
do Cān. akkaAhadao.���

. : sakhe Bhāgurāyan. a, gun. a Apraśam. sayā dar-
śitaś Candraguptena Rāks.ase bhaktiApaks.aApātah. .
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́: (weeping) Alas, Nanda, my emperor!

What Full Moon Festival can there be today
Though the moon shine never so full?
For it was you, great king,
Who were the full moon of this world.

Go on, my dear fellow, go on. .

́: Then this glorious spectacle was canceled by
the accursed Kaut́ılya against the Emperor’s wishes.
Upon which Stana·kálasha addressed two inflammatory
stanzas to Chandra·gupta. (He repeats the two stanzas of
the   (Act 3.98 and 3.99).)

́: (delightedly) Bravo, Stana·kálasha, my friend!
This seed of dissension so opportunely sown is sure to
bear fruit:

When his pleasure is rudely shattered,
Even a common man will not endure it—
What then of emperors, lords of the earth,
Men of no common splendor?

́·: He is right there.

́: And what then? .

́: Then Chandra·gupta, furious at being dis-
obeyed, praised Your Honor’s ability at some length and
stripped Kaut́ılya of his powers.

́·: Friend Bhaguráyana, if he praised his ability,
it shows that Chandra·gupta is sympathetic toward Rá-
kshasa.



C S L M̄̄..
E  Michael Coulson (csl–.) V .
 A  : ..



́’ 

̄̄. . : kumāra, na tathā gun. aApraśam. sayā yathā
Cān. akyaAvat.or nirākaran. ena.

̄.. : bhadra, kim ayam ev’ âikah. Kaumudı̄Amah”Aôt-
savaApratis.edhaś Candraguptasya Cān. akyam. prati kopaA
kāran. am ut’ ânyad apy asti?

. : sakhe Bhāgurāyan. a, Candraguptasya kopaA.

kāran. ’Aânves.an. e kim. phalam es.a paśyati?

̄̄. . : kumāra, etat phalam. paśyati. matimām. ś
Cān. akyas tucche prayojane kim iti Candraguptam. ko-
payis.yati? na ca kr.taAvedı̄ Candragupta etāvatā gauravam
ullaṅghayis.yati. sarvathā Cān. akyaACandraguptayoh. pu-
s.kalāt kāran. ād yo viśles.a utpadyate sa ātyantiko bhavat’
ı̂ti.

. : ���amacca, atthi an. n. āı̈m. pi Candaüttassa ko-
va Akāran. āim. Cān. akke. uvekkhido an. en. a avakkamanto
kumāro Malaakedū amaccaARakkhaso a.���

̄.. : (sa Bhars.am) sakhe Śakat.adāsa, hasta A tala Agato
me sam. prati Candragupto bhavis.yati. idānı̄m. Canda-
nadāsasya bandhanān moks.as tava ca putraAdāren. a saha
samāgamah. .

. : sakhe Bhāgurāyan. a, «hasta A tala A gato me
sam. prati Candragupta iti» vyāharatah. ko ’yam asy’ âb-
hiprāyah. ?

̄̄. . : kumāra, kim anyat? Cān. akyād apakr.s.t.as-.

ya Candraguptasy’ ôddharan. e saukaryam avaśyam. paś-
yati.

̄.. : bhadra, hr.t’Aâdhikārah. kva sām. pratam asau va-
t.uh. ?
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́: Yes, but not so much because he praised
him, Your Highness, as because he dismissed Kaut́ılya.

́: Tell me, was this cancellation of the Festival the
sole reason for Chandra·gupta’s displeasure at Kaut́ılya,
or was there something else as well?

́·: Bhaguráyana, what point does he see in look- .

ing into the reasons for Chandra·gupta’s displeasure?

́: I will explain, Your Highness. Since Kaut́ı-
lya is a sensible man, why should he anger Chandra·gu-
pta over such a trivial matter? And since Chandra·gupta
knows what he owes him, why should he offer Kaut́ılya
disrespect just over this? At all events, if there is rich
cause for their estrangement, it will then be lasting.

́: Yes, Minister, Chandra·gupta does have other
grievances against Kaut́ılya. He allowed Prince Málaya·
ketu and yourself to escape.

́: (delightedly) Dear Shákata·dasa, now I know I
have Chandra·gupta in the palm of my hand! This means
Chándana·dasa’s release from prison, and your own re-
union with your wife and children.

́·: What does he mean, Bhaguráyana—he has
Chandra·gupta in the palm of his hand?

́: He must think it will be easier to defeat .

Chandra·gupta now that he is without Kaut́ılya, Your
Highness—I’m sure it can’t be anything else.

́: Now that the fellow’s lost his post, where is he?
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́’ 

. : ���amacca, tahim. jeva Pād. aliütte pad. iAvasadi.���

̄.. : (s’Bāvegam) kim. tatr’ âiva prativasati? na tapoAva-
nam. gatah. , pratijñām. vā na punah. samārūd. havān?

. : ���amacca, «tavoAvan. am. gamissadi» tti sun. ı̄adi.���

̄.. : (s’Bāvegam) sakhe Śakat.adāsa, n’ êdam upapad-.

yate. paśya:

devasya yena pr.thivı̄AtalaAvāsavasya
s’Aâgr’Aāsan’AâpanayaAjā nikr.tir na sod. hā

so ’yam. svayam. Akr.taAnar’Aâdhipater manasvı̄
Mauryāt katham. nu paribhūtim imām. saheta?

. : sakhe Bhāgurāyan. a, Cān. akyasya tapoAvanaA
gamane punah. Apratijñ”Aārohan. e vā k” âsya sv’AârthaAsid-
dhih. ?

̄̄. . : kumāra, n’ âyam atyanta A durbodho ’r-
thah. . yāvad yāvac Cān. akyo nirapeks.aś Candraguptād
dūr̄ıAbhavati tāvat tāvad asya sv’AârthaAsiddhih. .

́.̄. : amātya, alam anyathāAsam. bhāvitena. upapa-
dyata ev’ âitat. paśyatv amātyah. :

rājñām. cūd. āman. ’ÂınduAdyutiAkhacitaAśikhe.

mūrdhni vinyastaApādah.
svair’ êv’ ôtpādyamānam. kim iti vis.ahate

Maurya ājñāAvighātam
Kaut.ilyah. kopito ’pi svayam abhicaran. e

jñātaAduh. khaApratijñām.
daivāt pūrn. aApratijñah. punar api na karoty

āyatiAjyāniAbhı̄tah. .
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́: He is still living in Pátali·putra, sir.

́: (in disquiet) Still living there? Hasn’t he retired
to a hermitage, or sworn a second oath?

́: It’s said, sir, that he is going to retire to a
hermitage.

́: (still disquieted) Shákata·dasa, this doesn’t make .

sense:

How can he, who could not endure the insult of
dismissal

By His Majesty the Emperor Nanda, god on earth,
Possibly in his arrogance endure this slight
From the Mauryan, the king that he himself has

made?

́·: Bhaguráyana, how will it help him if Kaut́ı-
lya retires to a hermitage or enters on a second vow?

́: Simple enough, Your Highness. Anything
will help him that keeps Kaut́ılya away from Chandra·
gupta.

́·: Do not trouble yourself, Minister: it does
make sense. Consider—

Now that the Mauryan has set his foot upon the .

gleaming crowns of princes,
He will never let one of his own people flout his

rule,
And Kaut́ılya, even in his anger recalling the painful

discipline of a vow,
Having been lucky once, will not risk a future

failure.
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